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Tha Tw, 2-7-2025. Niam C
Wednesday, July-2-2025. Year C
Tuan 13 Thwong Nién

St 21, 5. 8-20 Genesis 21:5, 8-20
N6 la dong do6i ngwoi (St 21,13)

When Sarah saw her son, Isaac, playing with
Hagar’s son, Ishmael, she demanded that
Abraham “drive out that slave and her son!”
(Genesis 21:10). She didn’t want Isaac to share
any part of Abraham’s inheritance with
Ishmael. But Abraham loved both his sons.
How could he turn his back on his own child?
It must have been very hard for him to send
Hagar and Ishmael into the barren desert with
only bread and water. What chance would they
have of surviving in such a harsh environment?

God understood how upset Abraham was. So
he reassured him: God himself would provide
what Abraham did not. He would protect and
take care of Hagar and Ishmael. Not only that,
but God would make Ishmael the father of a
great nation “since he too is your offspring”
(Genesis 21:13). So Abraham remembered
God’s faithfulness and trusted that he would do
what he had promised, even though he had no
idea how he would do it. And that’s exactly
what God did (25:12-18).

Today’s first reading gives us another example
of Abraham’s trust in the Lord. Like the faith
he showed when he pulled out the knife to
sacrifice Isaac, Abraham believed God’s
promise about Ishmael and surrendered this
beloved son, not knowing what the outcome
would be. As St. Paul wrote, Abraham was
“fully convinced that what [God] had promised
he was also able to do” (Romans 4:21).

That’s a good definition of faith! Like
Abraham, we can grow in our faith as we recall
all the promises that God has already fulfilled

Khi Sara nhin thiy con trai minh, Isaac, dang
choi dua vai con trai caa Hagar, Ismaen, ba da
y&u cau Abraham “dudi nguoi nd & d6 va con
trai cia ba ta di!” (St 21,10). Ba khéng muén
Isaac chia sé¢ bat ky phan thua ké nao cua
Abraham vai Ismaen. Nhung Abraham yéu ca
hai nguoi con trai cua minh. Lam sao ong co
thé quay lung lai voi chinh dtra con cua minh?
Chéc han rat khé khian ddi véi dng khi phai g
Haga va Ismaen vao sa mac can cdi chi voi
banh mi va nuéc. Lam sao ho c¢6 co hoi sdng
s6t trong mot moi truong khac nghiét nhu vay?

Chda hiéu Abraham budn nhu thé nao. Vi vay,
Nguoi da trdn an dng: Chinh Chua s& cung cap
nhirng gi Abraham khéng cd. Nguoi sé bao vé
va cham soc Haga va Ismaen. Khong chi vay,
Chua s& khién Ishmael tr& thanh cha caa mot
dan toc vi dai “vi n6 ciing la dong doi cua
nguoi” (St 21,13). Vi vay, Abraham nhé dén
long thanh tin ctia Chia va tin rang Nguoi s&
thuc hién nhirng gi Nguoi da hira, mac du ong
khong biét minh s& thuc hién nhu thé ndo. Va
d6 chinh x4c 1a diéu Chua di 1am (25,12-18).

Bai doc mot hém nay cho ching ta mot vi du
khéc vé long tin ciia Abraham vao Chua. Gidng
nhu dic tin ma 6ng thé hién khi rat dao ra dé
hién té lsaac, Abraham tin vao loi hta cua
Chua vé Ismaen va trao dira con trai yéu dau
nay, khong biét két qua sé& ra sao. Nhu Thanh
Phaold d3 viét, Abraham “hoan toan tin chéc
rang diéu [Chta] di hira, Nguoi ciing co thé
lam dugc” (Rm 4,21).

D6 1a mot dinh nghia hay vé duc tin! Gidng
nhu Abraham, chung ta c6 thé phat trién dirc
tin ciia minh khi ching ta nhé lai tat ca nhiing
loi hira ma Chiia da thyc hién va tin rang
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and trust that he can bring good out of every
situation. He promised to protect Hagar and
Ishmael, and he did. He promised to rescue the
Israelites from slavery, and he did. He
promised to send a Messiah to save us, and he
did. He promised eternal life to all who
believe—and that’s a promise you’ll see
fulfilled in heaven, when you see Jesus face-to-
face.

What a wonderful God we have! He always
fulfills his promises.

“Lord, I believe! When I have doubts, help me
to remember what you have already done for

2

me.

Nguoi c6 thé mang lai diéu tét dep trong moi
tinh hubng. Ngudi di hira s& bao vé Haga va
Ismaen, va Nguoi da lam. Nguoi da hira s€ giai
ctru nguoi Israel khoi ché do nd 18, va Nguoi
da 1am. Nguoi di hta s& sai mot Bang Messia
dén ctru chiing ta, va Ngudi da lam. Nguoi di
hira ban su séng vinh ctru cho tat ca nhiing ai
tin - va d6 1a 1oi hira ma ban sé& thay duoc tng
nghiém trén thién dang, khi ban tan mit nhin
thiy Chia Giésu.

Ching ta c6 mot Thién Chua tuyét voi biét
bao! Nguoi ludn thuc hién loi1 hira caa minh.

Lay Chua, con tin! Khi con nghi ngo, xin giup
con nhé lai nhitng gi Chua da lam cho con.

Mt 8, 28-34 Matthew 8:28-34
Ho xin Ngai roi di (Mt 8,34)

In today’s Gospel, Jesus heals two demon-
possessed men who were so savage that no one
could travel along the road they inhabited.
You’d think the townspeople would be thrilled
to have their road back. Instead, they are so
afraid that they ask Jesus to leave!

Why were they afraid? Well, Jesus had just
been responsible for the loss of a major source
of food and income for them—the herd of pigs
that perished in the sea. They probably also
wondered what kind of person could command
demons. Maybe Jesus would harm them as
well. They may have also been suspicious of
the two men that Jesus had healed. Were they
really better? Would they become possessed
again? How could the townspeople ever
welcome them back into their community?

In short, Jesus had upended their way of life,
and the townspeople were afraid of the change.
They were used to the way things were; they
had even learned to live with the demoniacs.

Trong bai Tin Mung hém nay, Chua Giésu
chira lanh cho hai nguoi bi quy am, ho rat man
rg, khong ai cd thé di lai trén con duong ho 6.
Ban s& nghi rang ngudi dan thi tran s& vui
mung khi dwoc di lai con dudong dy. Thé
nhung, ho s¢ dén mic xin Chla Giésu roi di!

Tai sao ho s¢? Pung vay, Chla Giésu vura chiu
trach nhiém vé viéc mat di ngudn luong thuc
va thu nhap chinh cua ho - dan heo chét dudi
bién. Chéc ho ciing thic mac loai ngudi ndo co
thé diéu khién quy. C6 thé Chua Giésu ciing s&
lam hai ho. Ho ciing c6 thé nghi ngd ca hai
nguoi ma Chua Giésu da chira lanh. Ho c6 thuc
su t6t hon khong? Ho s& bi quy chiém hitu mot
lan nita khong? Lam thé nao ngudi dan thi trin
c6 thé chao don ho tro lai cong ddng cua ho?

NOi tém lai, Chtia Giésu d thay doi cach song
cua ho, va nguoi dan thi tran so su thay doi.
Ho da quen voi cach moi thir dién ra; ho tham
chi da hoc cach chung séng voi nhitng ké bi
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There was probably some value in what Jesus
did, but the uncertainties outweighed the
positives.

We can view this passage—and many others—
as evidence that Jesus didn’t come into the
world to tell us that everything’s okay. He
came to change us, and change is always
challenging. But just as the townspeople had
become accustomed to the demoniacs, we can
become accustomed to sinful patterns that have
taken root in us. The demands of the gospel
can make us feel uncomfortable and even
afraid. Is Jesus really someone you want to get
close to? What if he asks something of you that
you are not willing or able to do?

But you don’t have to turn Jesus away as the
Gadarenes did. If there is some sin in your life
he is asking you to deal with, go ahead and
take a step toward making that change. It may
feel as if you’re venturing into uncertain
territory, but that’s what walking in faith is all
about. It’s trusting that the One who created
you and who saved you continues to hold you
in his love. And that’s something that will
never change!

“Jesus, help me to embrace the change you
desire for me.”

quy &m. C6 18 c6 mét sb gia tri trong nhiing gi
Chua Giésu da lém, nhung su khong chac chan
vuot Xa nhirng diéu tich cuc.

Ching ta c6 thé xem doan nay - va nhiéu doan
khéc nira - nhu bang ching rang Chda Giésu
khong dén thé gian dé néi véi ching ta rang
moi viéc déu 6n. Ngai dén dé thay doi ching
ta, va su thay doi luén day thtr thach. Nhung
gidng nhu nguoi dan thi trdn dd quen véi
nhitng ké bi quy 4m, chung ta ciing c6 thé quen
véi nhitng khuén mau toi 16i da bén ré trong
ching ta. Nhitng doi hoi caa Tin ming c6 thé
khién chiing ta cam thay kho chiu va tham chi
s¢ héi. Chia Giésu co thyc sy 1a nguoi ma ban
muén dén gan khong? Dicu gi s& xay ra néu
Ngai yéu cau ban diéu gi d6 ma ban khong sin
sang hoic khong thé lam duoc?

Nhung ban khdng can phai tir chéi Chua Giésu
nhu nguoi Gadarene da lam. Néu ¢ toi 16i nao
d6 trong cudc song cua ban ma Ngai dang yéu
cau ban giai quyét, hdy tién toi va thuc hién
mot bude dé thuc hién su thay doi do. Ban ¢
thé cam thay nhu thé dang mao hiém vao mot
lanh thd khong chic chin, nhung d6 chinh 1a ¥
nghia cua viéc budc di trong dirc tin. Do 1a tin
tuong rang Pang da dung nén ban va cau ban,
tiép tuc giir ban trong tinh yéu cia Ngai. Va d6
1a diéu s& khong bao gio thay doi!

Lay Chaa Giésu, xin giap con don nhan sy
thay do6i ma Chda mong muon noi con.

) Ngudn: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi Bac Thanh, SDD.
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